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ALBARAN
CLIENTE / CUSTOMER
4300252
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 - MODUGNO (BARI)
BARI
C.I.LF.:[T04886850728
ALBARAN DE ENTREGA FECHA PEDIDO N°, N° Proveedor FORMA DE ENVID PAG.
Delivery Doc, Date Order N°, Supplier N® Type Shipment Page
18A - 101383 06/11/2018 1
" REFERENCIA REFERENCIALCN |~ DESCRIPCION ORDEN F. | N® BULTOS CANTIDAD |
Your Reference Our Reference Description Manuf. Order|No Packages Cluantity
2510088400 100800490A000 ACTUATION MECHANISM CPL 99593 8,00 960,00

Nivel Ingenierla: G Pedido N°/Order N°. 5500039762
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:q(OD

Quantits effettiva:
Tipo Imbaliaggia:
Quantitimballi:

OBSERVACIONES DE MERCANCIA
Merchandise Remarks
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. SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
1 Rooander Eﬁ';'n’li :i;ifrif:a[?ngf nder (Name, address, county) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
. ’ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
lCK) Moo nsion Acest transport este supus indiferent de orice clauzi contrard, conventlel relative la

cantractul de transport internalional de mérfuri pe sosele {CMR)

This carriags Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
; on the Contract for the International Carrage of Goods by Road (CMR)

£ VA (ﬂ DTelAL \./"’{ =PV ?OL Diese Befdrderung unterllegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den

Bestimmungen des Uberelnkommens {iber den BefSrderungsvertrag im

. Internationalen Strassengiiterverkehr (CMR)
(707 Zon DR A TPAR [ SCAm) | inemstonden Stassenganarcir

g
. , adresa, {ara
2 Destinatar (Nume, adres3, lara) Consignee {Name, address, country) 16 '(r;r:;,se‘:o(ﬁ:::emalﬂ;:s rfusa ara)

Empfénger {(Nams, Anschrift, Land) Frachtfihrer (Name.
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Locul previzut pentru liviarea marfi (lucahlalaa. tara) Transportatori succe ;-_i mo dmﬁ"’ ra)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 47 Successiva carrier (Na Gnkry
Ausliefertngsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer {Name, Anschnﬂ Land)
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Locabitatea ! Place / Ort

1-15 und 21 + 22 auszufiillen unler der Verantworlung des Absenders,

Tara / Country / Land M { MJ/?{/M

Data { Date / Datum N
4 Locul gi data incarcarii m3fil (localitatea, {ara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, dats) Rezerve sl observalil ale transportatorilor
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Or, Land, Datum) 18 carier's reservatiortms and obsgrvaunns
Localitatea / Place / Ort Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtiihrer

Tara / Country / Land

Data / Date / Datum
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o Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
= Class Number  Lefter
_g instruciiunile expedilomnlui {Formalitili vamale $i oficlale} De plald de catre Expaditor Valutd Destinatar
& Sender's instrections (Customs and other formalities) '[ gTo be paid by Sender Currency Consignee
z Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfénger
§
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Rambursare

14 Relmbursement
Riickerstattung
Prescriplii de francare Directios as to freight payment Conventil specizle Special agreements
1 5 Frachizahlungsanwelsungen 20 Besondere Verainbarungen

E Franco, freight paid, frei Punct leglre vami / Granziibergangstelle
3
2 Non franco, freight fo ba pald, unfrei
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